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Sepher Maaseh haShlichim (Acts) 

Chapter 26 

 

  dob  rbdl  kl-ntn  swlwp-la  sprga  rmayw  Acts26:1 

:rmayw  wdy-ta  fcwyw  swlwp  qdfey  za  kcpn 

…µ”¸A š·Aµ…̧� ¡̧�-‘µU¹’ “Ÿ�ŸP-�¶‚ “µP¹š¸„µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

:šµ÷‚¾Iµ‡ Ÿ…́‹-œ¶‚ Š¶�ŸIµ‡ “Ÿ�ŸP ™·CµŠ¸ ¹̃‹ ˆ´‚ ¡¶�̧–µ’ 
1. wayo’mer ‘Ag’rippas ‘el-Polos nitan-l’ak l’daber b’`ad naph’sheak  
‘az yits’tadeq Polos wayoshet ‘eth-yado wayo’mar. 
 

Acts26:1 Agrippa said to Polos (Shaul), You are permitted to speak for your soul.  

Then Polos (Shaul) begged and stretched out his hand and said, 
 

‹26:1› Ἀγρίππας δὲ πρὸς τὸν Παῦλον ἔφη, Ἐπιτρέπεταί σοι περὶ σεαυτοῦ λέγειν.   
τότε ὁ Παῦλος ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἀπελογεῖτο, 
1 Agrippas de pros ton Paulon eph�, Epitrepetai soi peri seautou legein.   

And Agrippa to Paul said, It is permitted for you concerning yourselves to speak. 

tote ho Paulos ekteinas t�n cheira apelogeito, 

Then Paul having stretched out his hand, was making his defense,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mwyh  qdfea  kynpl  yk  sprga  klmh  ycpn  yna  rcam  2 

:mydwhyh  ylo  mynof-rca  lk-lo 

 �ŸIµ† ™·CµŞ̌ ¶̃‚ ¡‹¶’́–¸� ‹¹J “µP¹ş̌„µ‚ ¢¶�¶Lµ† ‹¹�̧–µ’ ‹¹’¼‚ š·Vµ‚̧÷ ƒ 

:�‹¹…E†́‹µ† ‹µ�́” �‹¹’¼”¾Š-š¶�¼‚ �¾J-�µ” 
2. m’asher ‘ani naph’shi hamele’k ‘Ag’rippas ki l’phaneyak ‘ets’tadeq hayom  
`al-kol ‘asher-to`anim `alay haYahudim. 
 

Acts26:2 “For all the things of which I am accused by the Yahudim,  

I consider my soul, king Agrippas, that before you I shall be justified today,” 
 

‹2› Περὶ πάντων ὧν ἐγκαλοῦµαι ὑπὸ Ἰουδαίων, βασιλεῦ Ἀγρίππα,  
ἥγηµαι ἐµαυτὸν µακάριον ἐπὶ σοῦ µέλλων σήµερον ἀπολογεῖσθαι 
2 Peri pant�n h�n egkaloumai hypo Ioudai�n, basileu Agrippa,  

concerning everything of which I am being accused by the Jews, King Agrippa, 

h�g�mai emauton makarion  

I have considered myself fortunate 

epi sou mell�n s�meron apologeisthai  

before you intending today to make my defense.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nyb  rca  twlachw  myghnmh-lk  bfyh  ody  hta  yk  3 

:kjwr  krak  yta  omcl  ktam  hlaca  nk-low  mydwhyh 

 ‘‹·A š¶�¼‚ œŸ�·‚̧Vµ†¸‡ �‹¹„´†̧’¹Lµ†-�́J ƒ·Š‹·† µ”·…¾‹ †́Uµ‚ ‹¹J „ 

:¡¶‰Eš ¢¶š¾‚̧J ‹¹œ¾‚ µ”¾÷¸�¹� ¡̧U¹‚·÷ †́�¼‚̧�¶‚ ‘·J-�µ”¸‡ �‹¹…E†́‹µ† 
3. ki ‘atah yode`a heyteb kal-hamin’hagim w’hash’eloth ‘asher beyn haYahudim  
w’`al-ken ‘esh’alah me’it’ak lish’mo`a ‘othi k’ore’k rucheak. 
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Acts26:3 “because you know all the customs well and questions that are  

among the Yahudim.  Therefore I ask of you to listen to me as long as your spirit is.” 
 

‹3› µάλιστα γνώστην ὄντα σε πάντων τῶν κατὰ Ἰουδαίους ἐθῶν τε καὶ ζητηµάτων, 
 διὸ δέοµαι µακροθύµως ἀκοῦσαί µου.   
3 malista gn�st�n onta se pant�n t�n kata Ioudaious eth�n te kai z�t�mat�n,  

Most of all an expert being you of all of the Jews customs both and issues.   

dio deomai makrothym�s akousai mou.   

Therefore, I beg you patiently to listen to me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ymo  kwtb  zam  hb-ytklhth  rca  yrwonm  ykrd  hnh  4 

:mydwhyh-lk  htwa  myody  mlcwrybw 

 ‹¹Lµ” ¢Ÿœ̧A ˆ´‚·÷ D́ƒ-‹¹U¸�µKµ†¸œ¹† š¶�¼‚ ‹µšE”̧M¹÷ ‹¹J̧šµC †·M¹† … 

:�‹¹…E†́‹µ†-�́J D́œŸ‚ �‹¹”̧…¾‹ �¹µ�´�Eş̌‹¹ƒE 
4. hinneh dar’ki min’`uray ‘asher hith’halak’ti-bah me’az b’tho’k `ami  
ubiYrushalam yod’`im ‘othah kal-haYahudim. 
 

Acts26:4 “Behold, my way of life from my youth, which I have been walking around it 

since then among my people and in Yerushalam, all Yahudim know it,” 
 

‹4› Τὴν µὲν οὖν βίωσίν µου [τὴν] ἐκ νεότητος τὴν  
ἀπ’ ἀρχῆς γενοµένην ἐν τῷ ἔθνει µου ἔν τε Ἱεροσολύµοις ἴσασι πάντες [οἱ] Ἰουδαῖοι 
4 T�n men oun bi�sin mou [t�n] ek neot�tos t�n apí arch�s 

So the manner of life then of me from my youth from the beginning 

genomen�n en tŸ ethnei mou en te Hierosolymois isasi pantes [hoi] Ioudaioi  

having been in my nation and in Jerusalem have known all the Jews,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dyohl  wery-ma  ynwody  mynwcar  mymym  yk  5 

:wntdwbob  rtwyb  tdpqmh  tkh  yp-lo  ytghnth  cwrpk  yk 

…‹¹”́†¸� E˜̧š¹‹-�¹‚ ‹¹’E”´…̧‹ �‹¹’Ÿ�‚¹š �‹¹÷́I¹÷ ‹¹J † 

:E’·œ´…Ÿƒ¼”µA š·œŸ‹¸A œ¶…¶P̧™µLµ† œµJµ† ‹¹P-�µ” ‹¹U¸„µ†µ’̧œ¹† �Eš́–¸J ‹¹J 
5. ki miyamim ri’shonim y’da`uni ‘im-yir’tsu l’ha`id  
ki k’Pharush hith’nahag’ti `al-pi hakath hamaq’pedeth b’yother ba`abodathenu. 
 

Acts26:5 “since they have known me from the beginning of the days, if they are willing  

to testify, that I lived as a Pharush according to the most strictest sect in our work.” 
 

‹5› προγινώσκοντές µε ἄνωθεν, ἐὰν θέλωσι µαρτυρεῖν,  
ὅτι κατὰ τὴν ἀκριβεστάτην αἵρεσιν τῆς ἡµετέρας θρησκείας ἔζησα Φαρισαῖος. 
5 progin�skontes me an�then, ean thel�si martyrein,  

previously knowing me for a long time, if they are willing to testify, 

hoti kata t�n akribestat�n hairesin t�s h�meteras thr�skeias ez�sa Pharisaios.  

that according to the most strict sect of our religion I live as a Pharisee.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hjfbhh  twqt-lo  fpchl  dmo  yna  htow  6 

:wnytwba-ta  myhlah  hjyfbh  rca 
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†́‰´Ş̌ƒµ†µ† œµ‡̧™¹U-�µ” Š·–´V¹†̧� …·÷¾” ‹¹’¼‚ †́Uµ”¸‡ ‡ 

:E’‹·œŸƒ¼‚-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚́† D́‰‹¹Ş̌ƒ¹† š¶�¼‚ 
6. w’`atah ‘ani `omed l’hishaphet `al-tiq’wath hahab’tachah ‘asher hib’tichah 
ha’Elohim ‘eth-‘abotheynu. 
 

Acts26:6 “And now I stand and am judged for the hope of the promise  

which the Elohim promised to our fathers,” 
 

‹6› καὶ νῦν ἐπ’ ἐλπίδι τῆς εἰς τοὺς πατέρας ἡµῶν ἐπαγγελίας γενοµένης  
ὑπὸ τοῦ θεοῦ ἕστηκα κρινόµενος, 
6 kai nyn epí elpidi t�s eis tous pateras h�m�n epaggelias genomen�s  

And now on the hope of the to our fathers promise having been made 

hypo tou theou hest�ka krinomenos,  

by the Elohim I have stood being judged,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mdbob  hl  oyghl  myljym  wnyfbc  rco  mync  rcaw  7 

  tazh  hwqth  rbd-lo  hlylw  mmwy  dymt  hwhy-ta 
:ynbyjl  mycqbm  mydwhyh  sprga  klmh 

 �́…¸ƒ´”¸A D́� µ”‹¹Bµ†̧� �‹¹�¼‰µ‹¸÷ E’‹·Š´ƒ¸� š´ā́” �‹·’̧� š¶�¼‚µ‡ ˆ 

 œ‚¾Fµ† †́‡¸™¹Uµ† šµƒ̧C-�µ” †́�¸‹́�´‡ �́÷Ÿ‹ …‹¹÷́U †´E†́‹-œ¶‚ 
:‹¹’·ƒ¸Iµ‰¸� �‹¹�̧™µƒ¸÷ �‹¹…E†´‹µ† “µP¹š¸„µ‚ ¢¶�¶Lµ† 

7. wa’asher sh’neym `asar sh’bateynu m’yachalim l’hagi`a lah  
b’`ab’dam ‘eth-Yahúwah tamid yomam walay’lah  
`al-d’bar hatiq’wah hazo’th hamele’k ‘Ag’rippas haYahudim m’baq’shim l’chay’beni. 
 

Acts26:7 “to which our twelve tribes hope to attain to it, in serving JWJY always  

day and night.  And for the word of this hope, O King Agrippas,  

the Yahudim are requesting for my affection.” 
 

‹7› εἰς ἣν τὸ δωδεκάφυλον ἡµῶν ἐν ἐκτενείᾳ νύκτα καὶ ἡµέραν λατρεῦον ἐλπίζει 
καταντῆσαι, περὶ ἧς ἐλπίδος ἐγκαλοῦµαι ὑπὸ Ἰουδαίων, βασιλεῦ.   
7 eis h�n to d�dekaphylon h�m�n en ekteneia+ nykta  

to which the twelve tribes of us with earnestness night 

kai h�meran latreuon elpizei katant�sai,  

and day worshiping, hopes to attain, 

peri h�s elpidos egkaloumai hypo Ioudai�n, basileu.   

about which hope I am being accused by the Jews, O King.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mytm  hyjy  myhlah  yk  mkynyob  alpy  owdm  8 

:�‹¹œ·÷ †¶Iµ‰¸‹ �‹¹†¾�½‚́† ‹¹J �¶�‹·’‹·”¸ƒ ‚·�́P¹‹ µ”ECµ÷ ‰ 

8. madu`a yipale’ b’`eyneykem ki ha’Elohim y’chayeh methim. 
 

Acts26:8 “Why is it marvelous in your eyes that the Elohim does raise the dead?” 
 

‹8› τί ἄπιστον κρίνεται παρ’ ὑµῖν εἰ ὁ θεὸς νεκροὺς ἐγείρει;   
8 ti apiston krinetai parí hymin ei ho theos nekrous egeirei?   

Why is it considered unbelievable by you if the Elohim raises the dead?  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  rrel  nwgh  rbdl  ytbcj  yna  mynpl  nh  9 

:dam-do  yrenh  ocwhy  mc-ta 

š¾š¸ ¹̃� ‘E„́† š́ƒ´…̧� ‹¹U¸ƒµ�́‰ ‹¹’¼‚ �‹¹’́–¸� ‘·† Š 

:…¾‚̧÷-…µ” ‹¹ş̌˜́Mµ† µ”º�E†́‹ �·�-œ¶‚ 
9. hen l’phanim ‘ani chashab’ti l’dabar hagun lits’ror  
‘eth-shem Yahushuà haNats’ri `ad-m’od. 
 

Acts26:9 “Behold, in the times, I thought of speaking that I had decent things very much 

to cluster against the Name of `SWJY the Natsri.” 
 

‹9› ἐγὼ µὲν οὖν ἔδοξα ἐµαυτῷ πρὸς τὸ ὄνοµα Ἰησοῦ τοῦ Ναζωραίου  
δεῖν πολλὰ ἐναντία πρᾶξαι, 
9 eg� men oun edoxa emautŸ pros to onoma I�sou tou Naz�raiou  

I therefore thought to myself against the name of Yahushua, the Nazarene, 

dein polla enantia praxai,  

it is necessary many hostile things to do,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mlcwryb  ytyco  rcak  10 

  twcrb  myalk  ytbl  ytrgsh  yna  mybr  mycwdq-mgw 
:ytyer  mhygrwh  mow  mynhkh  ycar  tam  ytlbq  rca 

�¹µ�´�Eş̌‹¹ƒ ‹¹œ‹¹ā́” š¶�¼‚µJ ‹ 

œE�̧š́A �‹¹‚́�¸� ‹·U´ƒ̧� ‹¹U̧šµB¸“¹† ‹¹’¼‚ �‹¹Aµš �‹¹�Ÿ…̧™-�µ„̧‡ 
:‹¹œ‹¹˜́š �¶†‹·„¸šŸ† �¹”¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š œ·‚·÷ ‹¹U¸�µA¹™ š¶�¼‚ 

10. ka’asher `asithi biYrushalam w’gam-q’doshim rabbim ‘ani his’gar’ti l’batey k’la’im 
bar’shuth ‘asher qibal’ti me’eth ra’shey hakohanim w’`im hor’geyhem ratsithi. 
 

Acts26:10 “When I did in Yerushalam and also I locked up many of the holy ones  

in the houses of the prisons, with the permission that I had received from the chief priests.  

And when they were put to death, I intented to do against them.” 
 

‹10› ὃ καὶ ἐποίησα ἐν Ἱεροσολύµοις, καὶ πολλούς τε τῶν ἁγίων ἐγὼ  
ἐν φυλακαῖς κατέκλεισα τὴν παρὰ τῶν ἀρχιερέων ἐξουσίαν  
λαβὼν ἀναιρουµένων τε αὐτῶν κατήνεγκα ψῆφον.   
10 ho kai epoi�sa en Hierosolymois, kai pollous te t�n hagi�n eg� en phylakais katekleisa  

which also I do in Jerusalem, and many of the saints I in prisons locked up, 

t�n para t�n archiere�n exousian lab�n anairoumen�n  

from the chief priests authority having received being killed, 

te aut�n kat�negka ps�phon.   

and they I cast a vote.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twbr  mymop  mta  ytrsy  twysnk  ytb-lkbw  11 

  dam  do  mb  hllwhtaw  pdgl  mytsnaw 
:eral  hewj  rca  myrol-do  mpdraw 

œŸAµš �‹¹÷́”¸P �́œ¾‚ ‹¹U¸šµN¹‹ œŸI¹“¹’̧� ‹·U´A-�́�¸ƒE ‚‹ 
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…¾‚̧÷ …µ” �́A †́�¼�Ÿ†̧œ¶‚́‡ •·Cµ„¸� �‹¹U¸“µ’¼‚µ‡ 
:—¶š´‚́� †́˜E‰ š¶�¼‚ �‹¹š´”¶�-…µ” �·–¸Çš¶‚́‡ 

11. ub’kal-batey k’nisioth yisar’ti ‘otham p’`amim rabboth wa’anas’tim l’gadeph  
wa’eth’holalah bam `ad m’od wa’er’d’phem `ad-le`arim ‘asher chutsah la’arets. 
u 

Acts26:11 “And I punished them many times in all the houses of the synagogues,  

I compelled them to blaspheme.  And being exceedingly enraged against them,  

I persecuted them up to the cities that cross into the land.” 
 

‹11› καὶ κατὰ πάσας τὰς συναγωγὰς πολλάκις τιµωρῶν αὐτοὺς ἠνάγκαζον  
βλασφηµεῖν περισσῶς τε ἐµµαινόµενος αὐτοῖς ἐδίωκον ἕως καὶ εἰς τὰς ἔξω πόλεις. 
11 kai kata pasas tas synag�gas pollakis tim�r�n autous  

And throughout all the synagogues, often punishing them, 

�nagkazon blasph�mein periss�s te emmainomenos autois  

I was forcing them to blaspheme and even more being enraged at them, 

edi�kon he�s kai eis tas ex� poleis.  

I was perecuting as far as even to the cities outside.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hzh  rbdh-lo  ytklb  yhyw  12 

:mtwembw  mynhkh  ycar  twcrb  qcmdl 

†¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-�µ” ‹¹U¸�¶�̧A ‹¹†̧‹µ‡ ƒ‹ 

:�́œ´‡´ ¹̃÷̧ƒE �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š œE�̧š¹A ™¶ā́Lµ…̧� 
12. way’hi b’lek’ti `al-hadabar hazeh l’Damaseq  
bir’shuth ra’shey hakohanim ub’mitsawatham. 
 

Acts26:12 “And it came to pass when I went over this thing to Damaseq  

with the authority from the chief priests and with their commission,”  
 

‹12› Ἐν οἷς πορευόµενος εἰς τὴν ∆αµασκὸν µετ’ ἐξουσίας  
καὶ ἐπιτροπῆς τῆς τῶν ἀρχιερέων 

12 En hois poreuomenos eis t�n Damaskon metí exousias  

In which traveling to Damascus with authority 

kai epitrop�s t�s t�n archiere�n  

and permission of the chief priests, at 

_____________________________________________________________________________________________ 

  je  rwa  hnhw  krdb  myrhe  tol  klmh  ynda  araw  13 

:yta  myklhh  low  ylo  bybsm  hgn  mymcm  rca  cmch  rhzm 

 ‰µ˜ šŸ‚ †·M¹†̧‡ ¢¶š´CµA �¹‹µš»†́˜ œ·”¸� ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ‚¶š·‚́‡ „‹ 

:‹¹U¹‚ �‹¹�̧�¾†µ† �µ”¸‡ ‹µ�´” ƒ‹¹ƒ́N¹÷ Dµ„´’ �¹‹µ÷´V¹÷ š¶�¼‚ �¶÷¶Vµ† šµ†¾F¹÷ 
13. wa’ere’ ‘Adoni haMele’k l’`eth tsaharayim badare’k w’hinneh ‘or tsach mizohar  
hashemesh ‘asher mishamayim nagah misabib `alay w’`al hahol’kim ‘iti. 
 

Acts26:13 “And I saw My Adon (Master) at the time of midday on the way, and behold,  

there was a clear light, brighter than the sun, that were from the heavens shining around  

about me and on those who were journeying with me.” 
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‹13› ἡµέρας µέσης κατὰ τὴν ὁδὸν εἶδον, βασιλεῦ, οὐρανόθεν ὑπὲρ τὴν λαµπρότητα 
τοῦ ἡλίου περιλάµψαν µε φῶς καὶ τοὺς σὺν ἐµοὶ πορευοµένους.   
13 h�meras mes�s kata t�n hodon eidon, basileu, ouranothen hyper t�n lamprot�ta 

mid day along the way I saw, O King from the heavens, beyond the brilliance 

tou h�liou perilampsan me ph�s kai tous syn emoi poreuomenous.   

of the sun, having shone around me a light and the ones with me traveling.  
_____________________________________________________________________________________________ 

tyrbo  nwclb  yla  rbdm  lwq  omcaw  hera  wnlk  lpnw  14 

:twnbrdb  fobl  kl  hcq  ynpdrt  hml  lwac  lwac  rmal   

œ‹¹ş̌ƒ¹” ‘Ÿ�́�¸A ‹µ�·‚ š·AµÇ÷ �Ÿ™ ”µ÷̧�¶‚́‡ †´˜̧š́‚ E’́KºJ �¾P¹’µ‡ …‹ 

:œŸ’¾ƒ̧š´CµA Š¾”̧ƒ¹� ¡̧� †¶�́™ ‹¹’·–¸Çš¹œ †́L´� �E‚́� �E‚́� š¾÷‚·�  
14. wanipol kulanu ‘ar’tsah wa’esh’ma` qol m’daber ‘elay b’lashon `Ib’rith le’mor  
Sha’ul Sha’ul lamah thir’d’pheni qasheh l’ak lib’`ot badar’bonoth. 
 

Acts26:14 “And when we had all fallen to the ground, I heard a voice speaking to me,  

in the Hebrew language, saying, ‘Shaul, Shaul, why are you persecuting Me?   

It is hard for you to kick against the goads.’” 
 

‹14› πάντων τε καταπεσόντων ἡµῶν εἰς τὴν γῆν ἤκουσα φωνὴν λέγουσαν πρός µε τῇ 
Ἑβραΐδι διαλέκτῳ, Σαοὺλ Σαούλ, τί µε διώκεις;  σκληρόν σοι πρὸς κέντρα λακτίζειν.   
14 pant�n te katapesont�n h�m�n eis t�n g�n �kousa ph�n�n legousan pros me  

And all of us having gallen down to the ground, I heard a voice saying to me 

tÿ Hebraidi dialektŸ, Saoul Saoul, ti me di�keis?   

in the Hebrew language, Saul, Saul, why are you persecuting Me?   

skl�ron soi pros kentra laktizein.   

It is hard for you against the prod to kick.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:pdr  hta  rca  ocwhy  ykna  rmayw  ynda  hta  ym  rmaw  15 

:•·…¾š †́Uµ‚ š¶�¼‚ µ”º�E†́‹ ‹¹�¾’́‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹’¾…¼‚ †´Uµ‚ ‹¹÷ šµ÷¾‚́‡ ‡Š 

15. wa’omar mi ‘atah ‘Adoni wayo’mer ‘anoki Yahushuà ‘asher ‘atah rodeph. 
 

Acts26:15 “And I said, ‘Who are You,  My Adon?’   

And He said, ‘I am `SWJY whom you are persecuting.’” 
 

‹15› ἐγὼ δὲ εἶπα, Τίς εἶ, κύριε;  ὁ δὲ κύριος εἶπεν, Ἐγώ εἰµι Ἰησοῦς ὃν σὺ διώκεις.   
15 eg� de eipa, Tis ei, kyrie?  ho de kyrios eipen,  

And I said, Who are you, Master?  And the Master said, 

Eg� eimi I�sous hon sy di�keis.   

I am Yahushua whom you are persecuting.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  taz  rwbob  yk  kylgr-lo  dmow  mwq  lba  16 

  trcml  kb  rjba  rwbob  kyla  ytyarn 
:ara  rcaw  tyar  rca  myrbdh  dolw 

œ‚¾ˆ šEƒ¼”µA ‹¹J ¡‹¶�¸„µš-�µ” …¾÷¼”µ‡ �E™ �́ƒ¼‚ ˆŠ 

œ·š´�̧÷¹� ¡̧A šµ‰̧ƒ¶‚ šEƒ¼”µA ¡‹¶�·‚ ‹¹œ‹·‚̧š¹’ 
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:¶‚̧šµ‚ š¶�¼‚́‡ ́œ‹¹‚́š š¶�¼‚ �‹¹š´ƒ̧Cµ† …·”¸�E 
16. ‘abal qum wa`amod `al-rag’leyak ki ba`abur zo’th nir’eythi ‘eleyak  
ba`abur ‘eb’char b’ak lim’shareth ul’`ed had’barim ‘asher ra’itah wa’asher ‘ar’e. 
 

Acts26:16 “But rise up, and stand on your feet, for this purpose I have appeared to you,  

for I shall choose you as a minister and as a witness of the things which you have seen   

and which I shall reveal to you”, 
 

‹16› ἀλλὰ ἀνάστηθι καὶ στῆθι ἐπὶ τοὺς πόδας σου·  εἰς τοῦτο γὰρ ὤφθην σοι,  
προχειρίσασθαί σε ὑπηρέτην καὶ µάρτυρα ὧν τε εἶδές [µε] ὧν τε ὀφθήσοµαί σοι, 
16 alla anast�thi kai st�thi epi tous podas sou;  eis touto gar �phth�n soi,  

But get up and stand on your feet.  For this purpose then, I appeared to you, 

procheirisasthai se hyp�ret�n kai martyra h�n te eides [me]  

to appoint you a servant and witness both of things in which you saw me 

h�n te ophth�somai soi,  

and the things in which I shall appear to you,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mhyla  hto  kjlca  rca  mywgh-nmw  moh-nm  ktwa  ylyehb  17 

:�¶†‹·�¼‚ †́Uµ” ¡¼‰́�¸�¶‚ š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ†-‘¹÷E �́”´†-‘¹÷ ¡¸œŸ‚ ‹¹�‹¹Qµ†¸A ˆ‹ 

17. b’hatsili ‘oth’ak min-ha`am umin-hagoyim ‘asher ‘esh’lachaak `atah ‘aleyhem. 
 

Acts26:17 “by delivering you from the people and from the gentiles  

that I shall send unto you now,” 
 

‹17› ἐξαιρούµενός σε ἐκ τοῦ λαοῦ καὶ ἐκ τῶν ἐθνῶν εἰς οὓς ἐγὼ ἀποστέλλω σε 

17 exairoumenos se ek tou laou kai ek t�n ethn�n eis hous eg� apostell� se  

delivering you from the people and from the gentiles, t.o whom I am sending you,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rwal  kcjm  wbwcy  noml  mhynyo-ta  jqpl  18 

  mtafjl  jlsnw  wnymahw  myhlah-la  nfch  dymw 
:mycdqmh  kwtb  hljnh  mhl  htyhw 

šŸ‚̧� ¢¶�‰·÷ EƒE�́‹ ‘µ”µ÷̧� �¶†‹·’‹·”-œ¶‚ µ‰¾™̧–¹� ‰‹ 

�́œ‚¾Hµ‰̧� ‰µ�̧“¹’̧‡ E’‹¹÷½‚¶†¸‡ �‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ ‘´Š´Wµ† …µI¸÷E 
:�‹¹�́Cº™¸÷µ† ¢Ÿœ̧A †́�¼‰µMµ† �¶†´� †́œ¸‹´†̧‡ 

18. liph’qoach ‘eth-`eyneyhem l’ma`an yashubu mechshe’k l’or  
um’yad hasatan ‘el-ha’Elohim w’he’eminu w’nis’lach l’chato’tham  
w’hay’thah lahem hanachalah b’tho’k ham’qudashim. 
 

Acts26:18 “to open their eyes so that they may turn from darkness to light  

and from the dominion of the satan to the Elohim, that they may receive forgiveness of sins  

and an inheritance among those who have been inside the sanctified ones by faith in Me.” 
 

‹18› ἀνοῖξαι ὀφθαλµοὺς αὐτῶν, τοῦ ἐπιστρέψαι ἀπὸ σκότους εἰς φῶς  
καὶ τῆς ἐξουσίας τοῦ Σατανᾶ ἐπὶ τὸν θεόν, τοῦ λαβεῖν αὐτοὺς ἄφεσιν ἁµαρτιῶν  
καὶ κλῆρον ἐν τοῖς ἡγιασµένοις πίστει τῇ εἰς ἐµέ. 
18 anoixai ophthalmous aut�n, tou epistrepsai apo skotous eis ph�s  

to open their eyes, to turn them from the darkness to the light 
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kai t�s exousias tou Satana epi ton theon, tou labein autous aphesin hamarti�n  

and the authority of the Satan to the Elohim, that they receive forgiveness of sins 

kai kl�ron en tois h�giasmenois pistei tÿ eis eme.  

and a share among the ones having been sanctified by faith in Me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  harmh-ta  ytyrmh  al  sprga  klmh  nk-lo  19 

:mymch-nm  ytyar  rca 

†¶‚̧šµLµ†-œ¶‚ ‹¹œ‹·š¸÷¹† ‚¾� “µP¹ş̌„µ‚ ¢¶�¶Lµ† ‘·J-�µ” Š‹ 

:�¹‹´÷́Vµ†-‘¹÷ ‹¹œ‹¹‚́š š¶�¼‚ 
19. `al-ken hamele’k ‘Ag’rippas lo’ him’reythi ‘eth-hamar’eh  
‘asher ra’ithi min-hashamayim. 
 

Acts26:19 “Therefore, King Agrippas, I did not defy the sight  

which I saw from the heavens,” 
 

‹19› Ὅθεν, βασιλεῦ Ἀγρίππα, οὐκ ἐγενόµην ἀπειθὴς τῇ οὐρανίῳ ὀπτασίᾳ 

19 Hothen, basileu Agrippa, ouk egenom�n apeith�s tÿ ouraniŸ optasia+  

From which, King Agrippa, I was not disobedient to the heavenly vision,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mlcwryw  qcmd  ybcyl  hnwcar  ytarq-ma  yk  20 

  wbwcw  wmjnh  rmal  mywgl  mgw  hdwhy  era-lkbw 
:hbwctl  mywar  mycom  wcow  myhlah-la 

 �¹‹µ�́�Eš‹¹‡ ™¶ā¶LµC ‹·ƒ̧�‹¸� †́’Ÿ�‚¹š ‹¹œ‚́š́™-�¹‚ ‹¹J � 

 EƒE�̧‡ E÷¼‰´M¹† š¾÷‚·� �¹‹ŸBµ� �µ„¸‡ †́…E†́‹ —¶š¶‚-�́�̧ƒE 
:†́ƒE�̧Uµ� �¹‹E‚̧š �‹¹ā¼”µ÷ Ÿā¼”µ‡ �‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ 

20. ki ‘im-qara’thi ri’shonah l’ysh’bey Dameseq wiYrushalam  
ub’kal-‘erets Yahudah w’gam lagoyim le’mor hinachamu  
w’shubu ‘el-ha’Elohim wa`aso ma`asim r’uyim lat’shubah. 
 

Acts26:20 “but declared first unto the inhabitants of Damaseq, and Yerushalam  

and then throughout all the land of Yahudah, and even to the gentiles, saying, 

‘they should repent and turn to the Elohim, and do works worthy of repentance.’” 
 

‹20› ἀλλὰ τοῖς ἐν ∆αµασκῷ πρῶτόν τε καὶ Ἱεροσολύµοις,  
πᾶσάν τε τὴν χώραν τῆς Ἰουδαίας καὶ τοῖς ἔθνεσιν ἀπήγγελλον µετανοεῖν  
καὶ ἐπιστρέφειν ἐπὶ τὸν θεόν, ἄξια τῆς µετανοίας ἔργα πράσσοντας.   
20 alla tois en DamaskŸ pr�ton te kai Hierosolymois,  

but to the ones in Damascus first also in Jerusalem, 

pasan te t�n ch�ran t�s Ioudaias kai tois ethnesin ap�ggellon metanoein  

and all the region of Judea and to the gentiles I was announcing to repent 

kai epistrephein epi ton theon, axia t�s metanoias erga prassontas.   

and to turn to the Elohim, worth of repentance works doing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cdqmb  mydwhyh  yta  wcpt  hzh  rbdh  llgbw  21 

:yntymhl  wcqbyw 
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 �́C¸™¹LµA �‹¹…E†́‹µ† ‹¹œ¾‚ Ÿā̧–´U †¶Fµ† š́ƒ´Cµ† �µ�̧„¹ƒE ‚� 

:‹¹’·œ‹¹÷¼†µ� E�̧™µƒ¸‹µ‡ 
21. ubig’lal hadabar hazeh taph’so ‘othi haYahudim bamiq’dash  
way’baq’shu lahamitheni. 
 

Acts26:21 “And because this word the Yahudim seized me in the temple  

and sought to kill me.” 
 

‹21› ἕνεκα τούτων µε Ἰουδαῖοι συλλαβόµενοι [ὄντα]  
ἐν τῷ ἱερῷ ἐπειρῶντο διαχειρίσασθαι.   
21 heneka tout�n me Ioudaioi syllabomenoi [onta]  

Because of these things me the Jews having seized being 

en tŸ hierŸ epeir�nto diacheirisasthai.   

in the temple were trying to kill me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yna  dmo  hzh  mwyh-dow  yrzob  hyh  myhlahw  22 

  myrbdh  ytlwz  rbd  rbdm  ynnyaw  lwdgw  nfq  ynpl  dyomw 
:abl  hmh  mydyto-yk  hcmw  myaybnh  wdygh  rca 

‹¹’¼‚ …·÷¾” †¶Fµ† �ŸIµ†-…µ”¸‡ ‹¹š¸ˆ¶”̧ƒ †́‹´† �‹¹†¾�½‚́†¸‡ ƒ� 

�‹¹š´ƒ̧Cµ† ‹¹œ´�Eˆ š´ƒ́C š·Aµ…̧÷ ‹¹M¶’‹·‚̧‡ �Ÿ…́„¸‡ ‘¾Š́™ ‹·’̧–¹� …‹¹”·÷E 
:‚¾ƒ´� †́L·† �‹¹…‹¹œ¼”-‹¹J †¶�÷E �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† E…‹¹B¹† š¶�¼‚ 

22. w’ha’Elohim hayah b’`ez’ri w’`ad-hayom hazeh `omed ‘ani ume`id liph’ney qaton  
w’gadol w’eyneni m’daber dabar zulathi had’barim  
‘asher higidu han’bi’im uMosheh ki-`athidim hemah labo’. 
 

Acts26:22 “And the Elohim is in my help, and to this day I have stood 

and testifies before me both to small and great, and I spoke nothing other than the words  

which the Prophets and Mosheh said that they are destined to come” 
 

‹22› ἐπικουρίας οὖν τυχὼν τῆς ἀπὸ τοῦ θεοῦ ἄχρι τῆς ἡµέρας ταύτης ἕστηκα 
µαρτυρόµενος µικρῷ τε καὶ µεγάλῳ οὐδὲν ἐκτὸς λέγων ὧν τε οἱ προφῆται ἐλάλησαν 
µελλόντων γίνεσθαι καὶ Μωϋσῆς, 
22 epikourias oun tych�n t�s apo tou theou achri t�s h�meras taut�s  

Help, then, having obtained from the Elohim, up to this day 

hest�ka martyromenos mikrŸ te kai megalŸ ouden ektos leg�n  

I have stood witnessing both to small and great nothing except saying 

h�n te hoi proph�tai elal�san mellont�n ginesthai kai M�us�s,  

What things both the prophets said being about to happen and Moses,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twnohl  jycmh  dytoc  23 

:mywgbw  mob  rwa  eyphl  mytmh-nm  nwcar  mwqlw 

œŸ’́”·†̧� µ‰‹¹�́Lµ† …‹¹œ´”¶� „� 

:�¹‹ŸBµƒE �́”́A šŸ‚ —‹¹–´†̧� �‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ ‘Ÿ�‚¹š �E™´�̧‡ 
23. she`athid haMashiyach l’he`anoth  
w’laqum ri’shon min-hamethim l’haphits ‘or ba`am ubagoyim. 
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Acts26:23 that the planned event (suffering) of the Mashiyach to be fulfilled  

and to rise first from the dead to proclaim light both to the people and to the gentiles. 
 

‹23› εἰ παθητὸς ὁ Χριστός, εἰ πρῶτος ἐξ ἀναστάσεως νεκρῶν φῶς µέλλει 
καταγγέλλειν τῷ τε λαῷ καὶ τοῖς ἔθνεσιν. 
23 ei path�tos ho Christos, ei pr�tos ex anastase�s nekr�n  

if subject to suffering the Messiah, if first by a resurrection of the dead 

ph�s mellei kataggellein tŸ te laŸ kai tois ethnesin.  

a light is about to announce both to the people and to the gentiles.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lwdg  lwqb  swfsp  arqyw  tazb  qdfem  awh  yhyw  24 

:nwogc  ydyl  kaybh  dwmlh  br  swlwp  ogtcm  knh  rmal 

�Ÿ…́B �Ÿ™̧A “ŸŞ̌“¶– ‚́š¸™¹Iµ‡ œ‚¾ˆ́A ™·CµŞ̌ ¹̃÷ ‚E† ‹¹†̧‹µ‡ …� 

:‘Ÿ”́B¹� ‹·…‹¹� ¡¼‚‹¹ƒ½† …EL¹Kµ† ƒ¾š “Ÿ�ŸP µ”·BµU̧�¹÷ ¡¸M¹† š¾÷‚·� 
24. way’hi hu’ mits’tadeq bazo’th wayiq’ra’ Phes’tos b’qol gadol le’mor hin’ak 
mish’tage`a Polos rob halimud hebi’aak lidey shiga`on. 
 

Acts26:24 And it came to pass while he was saying in this in his defense,  

Phestos said in a loud voice, saying, “Polos (Shaul), you are mad!   

Much learning is bringing you to madness.” 
 

‹24› Ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἀπολογουµένου ὁ Φῆστος µεγάλῃ τῇ φωνῇ φησιν,  
Μαίνῃ, Παῦλε·  τὰ πολλά σε γράµµατα εἰς µανίαν περιτρέπει.   
24 Tauta de autou apologoumenou ho Ph�stos megalÿ tÿ ph�nÿ ph�sin,  

And these things, he, saying in his defense, Festus in a loud voice says, 

Mainÿ, Paule;  ta polla se grammata eis manian peritrepei.   

You are insane, Paul.  The greatness of your learning to insanity is turning you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rydah  swfsp  ogcm  ynnya  swlwp  rmayw  25 

:oyba  mofw  tma  yrbd-ma  yk 

š‹¹Cµ‚́† “ŸŞ̌“¶P ”´Bº�̧÷ ‹¹M¶’‹·‚ “Ÿ�ŸP š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

:µ”‹¹Aµ‚ �µ”µŠ´‡ œ¶÷½‚ ‹·š¸ƒ¹C-�¹‚ ‹¹J 
25. wayo’mer Polos ‘eyneni m’shuga` Pes’tos ha’adir  
ki ‘im-dib’rey ‘emeth wata`am ‘abi`a. 
 

Acts26:25 But Polos (Shaul) said, “I am not maddening, most excellent Pestos,  

but I tell you the words of sober truth.” 
 

‹25› ὁ δὲ Παῦλος, Οὐ µαίνοµαι, φησίν, κράτιστε Φῆστε, ἀλλὰ ἀληθείας  
καὶ σωφροσύνης ῥήµατα ἀποφθέγγοµαι.   
25 ho de Paulos, Ou mainomai, ph�sin, kratiste Ph�ste,  

But Paul, I am not insane.  He says, Most excellent Festus, 

alla al�theias kai s�phrosyn�s hr�mata apophtheggomai.   

but true and reasonable words I am speaking.  
_____________________________________________________________________________________________ 

wyla  rbdm  yna  nwjfbb  taz-low  hla-ta  odwy  klmh  yk  26 

hlah  myrbdh-nm  rbd  wnmm  mlon-alc  bcja  yk   
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:taz  htcon  tywz  nrqb-al  yk   

‡‹́�·‚ š·Aµ…̧÷ ‹¹’¼‚ ‘Ÿ‰́H¹ƒ̧A œ‚¾ˆ-�µ”¸‡ †¶K·‚-œ¶‚ µ”·…Ÿ‹ ¢¶�¶Lµ† ‹¹J ‡� 

†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-‘¹÷ š́ƒ´C EM¶L¹÷ �µ�̧”¶’-‚K¶� ƒ¾�̧‰¶‚ ‹¹J  
:œ‚¾ˆ †́œ¸ā¶”¶’ œ‹¹‡´ˆ ‘¶š¶™¸ƒ-‚¾� ‹¹J  

26. ki hamele’k yode`a ‘eth-‘eleh w’`al-zo’th b’bitachon ‘ani m’daber ‘elayu  
ki ‘ech’shob shel’-ne`’lam mimenu dabar min-had’barim ha’eleh  
ki lo’-b’qeren zawith ne`es’thah zo’th. 
 

Acts26:26 “For the king knows these matters, and for this I speak to him with confidence, 

because I think that not one of these things have disappeared from him, 

for this is not done in a corner of the corner.” 
 

‹26› ἐπίσταται γὰρ περὶ τούτων ὁ βασιλεὺς πρὸς ὃν καὶ παρρησιαζόµενος λαλῶ, 
λανθάνειν γὰρ αὐτόν [τι] τούτων οὐ πείθοµαι οὐθέν·  οὐ γάρ ἐστιν ἐν γωνίᾳ 
πεπραγµένον τοῦτο.   
26 epistatai gar peri tout�n ho basileus pros hon kai parr�siazomenos lal�,  

For knows about these matters the king to whom also speaking freely I speak, 

lanthanein gar auton [ti] tout�n ou peithomai outhen;   

for to escape notice of him something of these things I am not persuaded at all. 

ou gar estin en g�nia+ pepragmenon touto.   

Not for has in a corner been done this.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  ytody  myaybnb  hta  nymamh  sprga  klmh  27 

:hta  nymam  yk 

‹¹U¸”µ…́‹ �‹¹‚‹¹ƒ̧MµA †́Uµ‚ ‘‹¹÷¼‚µ÷¼† “µP¹š¸„µ‚ ¢¶�¶Lµ† ˆ� 
:†́U´‚ ‘‹¹÷¼‚µ÷ ‹¹J 

27. hamele’k ‘Ag’rippas hama’amin ‘atah ban’bi’im yada`’ti ki ma’amin ‘atah. 
 

Acts26:27 “King Agrippas, do you believe the Prophets?  I know that you do believe.” 
 

‹27› πιστεύεις, βασιλεῦ Ἀγρίππα, τοῖς προφήταις;  οἶδα ὅτι πιστεύεις.   
27 pisteueis, basileu Agrippa, tois proph�tais?  oida hoti pisteueis.   

Do you believe, King Agrippa, in the prophets?  I know that you believe.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yren  twyhl  yntytpw  fom  dwo  swlwp-la  sprga  rmayw  28 

:‹¹ş̌˜́’ œŸ‹¸†¹� ‹¹’µœ‹¹U¹–E Šµ”̧÷ …Ÿ” “Ÿ�ŸP-�¶‚ “µP¹š¸„µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

28. wayo’mer ‘Ag’rippas ‘el-Polos `od m’`at uphitithani lih’yoth Nats’ri. 
 

Acts26:28 Agrippas said to Polos (Shaul),  

“In a short time you shall persuade me to become a Natsri.” 
 

‹28› ὁ δὲ Ἀγρίππας πρὸς τὸν Παῦλον, Ἐν ὀλίγῳ µε πείθεις Χριστιανὸν ποιῆσαι.   
28 ho de Agrippas pros ton Paulon,  

And Agrippa said to Paul,  

En oligŸ me peitheis Christianon poi�sai.   

In a little while you are persuading me, to make me a Messanic follower.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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hta  al  qwjrb  wa  bwrqb  rca  myhlam  hcqba  rmayw  29 

  wyhy  ytwa  myomch-lk  mg-yk  kdbl  mg-yk   
:hlah  twrswmh  ytlwz  ynwmk 

†́Uµ‚ ‚¾� ™Ÿ‰́š¸ƒ Ÿ‚ ƒŸš́™¸A š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚·÷ †́�̧™µƒ¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

E‹̧†¹‹ ‹¹œŸ‚ �‹¹”¸÷¾Vµ†-�́J �µ„-‹¹J ¡¸Cµƒ̧� �µ„-‹¹J  
:†¶K·‚́† œŸš·“ŸLµ† ‹¹œ´�Eˆ ‹¹’Ÿ÷́� 

29. wayo’mer ‘abaq’shah me’Elohim ‘asher b’qarob ‘o b’rachoq lo’ ‘atah  
ki-gam l’bad’ak ki-gam kal-hashom’`im ‘othi yih’yu  
kamoni zulathi hamoseroth ha’eleh. 
 

Acts26:29 And he said, “I shall ask the Elohim,  

that whether in a short time or you are not far away, but also all who hear me today,  

might become such as I also am, except for these chains.” 
 

‹29› ὁ δὲ Παῦλος, Εὐξαίµην ἂν τῷ θεῷ καὶ ἐν ὀλίγῳ καὶ ἐν µεγάλῳ οὐ µόνον σὲ ἀλλὰ  
καὶ πάντας τοὺς ἀκούοντάς µου σήµερον γενέσθαι τοιούτους ὁποῖος  
καὶ ἐγώ εἰµι παρεκτὸς τῶν δεσµῶν τούτων. 
29 ho de Paulos, Euxaim�n an tŸ theŸ kai en oligŸ  

But Paul, would pray to the Elohim that both in a little while 

kai en megalŸ ou monon se alla kai pantas tous akouontas mou s�meron  

and in a great while not only you, but also all the ones listening to Me today, 

genesthai toioutous hopoios kai eg� eimi parektos t�n desm�n tout�n.  

that such ones become of what sort also I am apart from these chains.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  klmh  mqyw  hzh  rbdh  wrbdb  yhyw  30 

:mta  mybcyhw  hqynrbw  nwmghhw 

¢¶�¶´Lµ† �́™´Iµ‡ †¶Fµ† š´ƒ´Cµ† Ÿş̌Aµ…̧A ‹¹†̧‹µ‡ � 

:�́U¹‚ �‹¹ƒ¸�Iµ†̧‡ †́™‹¹’̧š¶ƒE ‘Ÿ÷̧„¶†µ†¸‡ 
30. way’hi b’dab’ro hadabar hazeh wayaqam hamaele’k  
w’haheg’mon uBer’niqah w’haysh’bim ‘itam. 
 

Acts26:30 And it came to pass when he spoke this word, the king stood up,  

as well as the governor and Berniqah, and those who were sitting with them, 
 

‹30› Ἀνέστη τε ὁ βασιλεὺς καὶ ὁ ἡγεµὼν ἥ τε Βερνίκη καὶ οἱ συγκαθήµενοι αὐτοῖς, 
30 Anest� te ho basileus kai ho h�gem�n h� te Bernik� kai hoi sygkath�menoi autois,  

arose both the king and the governor and Bernice and the ones sitting with them,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cyah  rmal  whor-la  cya  wrbdyw  hrdjh  wabyw  31 

:twrswm  wa  htym  byj  wylo  hyhy  rca  rbd  hco-al  hzh 

 �‹¹‚́† š¾÷‚·� E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ Eš¸Aµ…̧‹µ‡ †́š¸…µ‰µ† E‚¾ƒ´Iµ‡ ‚� 

:œŸš·“Ÿ÷ Ÿ‚ †́œ‹¹÷ ƒµIµ‰ ‡‹́�́” †¶‹¸†¹‹ š¶�¼‚ š´ƒ´… †́ā́”-‚¾� †¶Fµ† 
31. wayabo’u hachad’rah way’dab’ru ‘ish ‘el-re`ehu le’mor  
ha’ish hazeh lo’-`asah dabar ‘asher yih’yeh `alayu chayab mithah ‘o moseroth. 
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Acts26:31 and when they came aside, they spoke to one another, saying,  

“This man has not done anything which he shall be worthy of death or chains.” 
 

‹31› καὶ ἀναχωρήσαντες ἐλάλουν πρὸς ἀλλήλους λέγοντες  
ὅτι Οὐδὲν θανάτου ἢ δεσµῶν ἄξιόν [τι] πράσσει ὁ ἄνθρωπος οὗτος.   
31 kai anach�r�santes elaloun pros all�lous legontes  

and having withdrawn, they were speaking to one another saying 

hoti Ouden thanatou � desm�n axion [ti] prassei ho anthr�pos houtos.   

Not do of death or chains worthy anything does man this.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tael  lkwy  hzh  cyah  swfsp-la  sprga  rmayw  32 

:wnydl  rsyq-ta  arq  alwl  ycpj 

 œ‚·˜́� �µ�E‹ †¶Fµ† �‹¹‚́† “ŸŞ̌“¶P-�¶‚ “µP¹š¸„µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:Ÿ’‹¹…̧� šµ“‹·™-œ¶‚ ‚́š´™ ‚·�E� ‹¹�̧–´‰ 
32. wayo’mer ‘Ag’rippas ‘el-Pes’tos 
 ha’ish hazeh yukal latse’th chaph’shi lule’ qara’ ‘eth-Qeysar l’dino. 
 

Acts26:32 And Agrippas said to Pestos,  

“This man might have been gone out free if he had not called Qeysar to justice.” 
 

‹32› Ἀγρίππας δὲ τῷ Φήστῳ ἔφη,  
Ἀπολελύσθαι ἐδύνατο ὁ ἄνθρωπος οὗτος εἰ µὴ ἐπεκέκλητο Καίσαρα. 
32 Agrippas de tŸ Ph�stŸ eph�, Apolelysthai edynato ho anthr�pos houtos  

And Agrippa to Festus said, To have been released was able man this 

ei m� epekekl�to Kaisara.  

if he had not appealed to Caesar. 

 


